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jorem huic conjeturae probabilitatem, ve-
rl‘it:!tff%que aliquam {peciem comparare ne-
gueo, libentique animo vel hanc vel {upe-
riorem rationem deferam, fimulac certio-
ra firmioraque, fenfumque magis expedi-
entia {e monftrabunt.

Osserv., VIIL ap Ps. LXXXVIL, 7.

Quae in prioribus hujus carminis, lau-
des Hierofolymarum canentis, verfibus oc-
currunt difficulcates, recentiorum interpre-
tum, et praefercim /uftris MicHAELIS
opera, feliciter fublatas effe, {enfumque
illorum verfuum nulla amplius obfcuritate
laborare’ arbitror, {i {ecundum ea, quae
in Bibliothecae Orientalis Parce XIL p. 191-
193 monita {unt, legamus verfu 3 H231
pro 270 et ver{u 4 M pro 2, et phra-
fin verfus 5. WY WW ex analogia formu-
larum 27 21 Pf; XII, 3. et 728 128 Deu.
XXV, 13. et "N W Efr. X, 14. vertamus:
ommiuin vel variarum diverfilimarumgue gen-

fium
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tium homines.  Sed parum mihi fufficiune
¢€a, quae ad verfus 7 cxplicationem apud
alios notata inveni. In eo quidem conve
niunt fere omnes, mendofam effe hujus
verfus lettionem maforechicam | neque
quemquam credo fore, qui S, 77, DaTHig
affentiri velit, recepram le@ionem fequen-
ti, illamque ex GE1ER] et aliorum antiqui-
Orum INterpretum mente vertenti: ommes
(fc. felicitatis meac) fomtes in te Junt.
Quamvis enim inficias ire nolim, quod ad
firmandam fententiam fuam 7ir S. 7. ad.
didit, fontes pro rebus utilifimis et jucun
diffimis dici; neutiquam tamen exemplis
idoneis probari poterit, vocem W et
P unquam fine ullo adje€to pofitam hoe
fignificatu meraphorico inveniri, quod vel
lis 1pfis locis, quae GEiERvS et Jo. Hewr,
MicHAELIs hic atculerunt, EX, X1I, 3. Hof,
X1 15. Joel. 1V, 18. Zach. XII, 1. Pfalm.
XXXV, 10. confirmatur. Quin veterum
etiam Incerpretum verfiones, male fe ha-
bere lettionem receptam , locurnque hunc

1apna.
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fanari, nifi adhibita falce critica, nonpofie,
lucnlenter fatis teftantur.  Varietates ea-
rum in €o conveniunt, ut vel IO fine v,
vel "W pofito Y pro %, olim {criptumy,
et in textu quem -Alexandrinus {equitur
vocem DMWY alieno loco, ante N in verfu
6, pofitam fuifle, conftet. Habent enim
XX, quos Vulgatus et Arabs {equun-
tUr: ®vesos QmynaeTey € You@y Acwy Koy e ov-
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ws  sUQEOLIVOUEVDY TIVTWY W KETOII & ol

("% vid. Bierir Thefaur. in voce xaro-

nPmn

wprneoy. Pu L p. 179, ) Syrus vertit: lroios

A h m x -]

\,.._:1..,..: u_:z_::a_miiv \\ 8 Do, Ord DD Latasy
(Legit itaque RN et WD vel M et
b5 pro 13
ex interpolatione e verfione graeca orta
effe, resipfa docet, ut acute obfervavit
S. V. DoepeERLEIN) Chaldaeus verrit: ef
cantica canunt tn choris, ommnes laudis [pecies
ad facrificia dicuntur in medio tuo. (legit
itaque W vid. 1 Sam. 11, 29.) Codicum
| Vero,
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vero, quos KENNIcoT TVs contulit, g

confueta leftione. aberrationes in cenfum
referri vix merentur, omnes enim ita com-
paratae funt, ut mendo f{cribarum ortae,
nihilque ad reftituendum textum hebrai.
cum conferre pofle videantur. Veterum
itaque veftigiis infiftens S. 77, DoEprr.
LEIN legere voluit: 15 =y =i
27918 et hoftes (=00 vel = pro
DY) Zanquam profani erunt, (ex figni
hcatione cognatae vocis "1 profanum) om
nes que te adflixerunt: vel ex alia conject
ra, liccerisque aliter divifis: mvqqm2 DY)
T2 WY DD et ommes hofles tanguam pro-
joni erunt, (eje€ti e {an&uario) oculi mei
wm te funt (i. e. equidem te refpicio et cura
tutelaque mea haud dedignor.) Zuflris
MicHAELIS vertit:  Singer und Tinser
werden insgefammt gleich feyn, auf dich if
mewn Auge gerichies : (legens: 72 W D73)
eumque ex parte fequitur S, 7, Knarpp;
qui interpretatus eft: in dir (Zion) find
Sanger und Tanzer fich gleich, und alle

W ech-




w—

———

e

terpretum pro W1 refticuens “381, idque
in part. Piel ab ™Y derivatum pronunci-
ans W), Variis hifce fummorum viro-
rum conaminibus novas addere conjeltu-
ras eo minus-dubito, quo magis ipfi, {e ni-
hil certi de hujus loci interpretatione fta-
tuere velle, aliaque adhuc expe&are, pro-
feffi funt, praefertim cum nihil magis ex-
optatctm mihi cofitingere poflic, quam f
jadicium ferre de hac noftra qualicunque
opella, meque, ubi erraverim, meliora
docere sLLIs placeret. Duplici iraque mo-
do hujus verfus difficultatibus remedium
afferri pofe arbitror, vel fi legatur:

72 1R 50 ohiha onn
vel fi texcus ita refingatur:

73 ¥R 1 ohhn o
Priorem letionem, quae Alexandr. Vulg.
Ar. Syrique au@oritate niticur in voce
DN, et ejusdem Syri reftimonio faltem
quoad licterarum mutationem confirmatur
In voce U1, verterem: Principes guogue

C 1M~

W echfelchire (ex auoritate veterum in-
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gmmifcent fe tripudiantium chorets, alferuis-
que choris canunt omnes, quiin te funt i. e
ommnes hujus urbis incolae. Senfus effer:
{fummo f{plendore celebrabuntur in hac ur-
be feftorum follemnia, principes atque ma-
gnates populorum, quos {upra vates re.
cenfuit, choreas faltantium non indignas
habebunt, quibus ipfi inter(int, omnesque
hujus civitatis incolae alternis choris ca-
nentes laudes dei etferent.  Pofteriorem,
quae preffius adhuc fequitur textum malo.
rethicum, exponerem: Cantant [altantque
omnes qui te inhabitant i. €. omnes hujus
urbis cives feftos indefinenter dies celebra-
bunt, ducendo choreas, chorisque alter
nis canendo, laetis femper jubilantium vo-
cibus civitas refonabit. Vix eft quoed mo-
neam, ")W1 derivatum effe ab & habitare,
in forma ]"-‘*L,’DET;.B

Osserv. IX. ap Ps. CXIX, 128.

Solum fere locum in univerfo hoc car-

mine, qui male defcriptus ad nos pervene-
rit,
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